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Artikel 18a 

Sprog 

1. Attesten, som udfærdiges på standardfor- 
mularen i bilàget, skal oversættes til det officiel- 
le sprog eller et af de officielle sprog i fiildbyr- 
delsesstaten. En medlemsstat kan i forbindelse 
med vedtagelsen af denne rammeafgørelse eller 
senere, ved indgivelse af en erklæring til Gene- 
ralsekretariatet for Rådet, meddele, at den accep- 
terer en oversættelse til et eller flere af EU-insti- 
tutionernes andre officielle sprog. 

2. Der kræves ingen oversættelse af dommen, 
jf. dog stk. 3. 

3. Enhver medlemsstat kan, når denne ramme- 
afgørelse er vedtaget eller på et senere tidspunkt, 
i en erklæring, der deponeres i Generalsekretari- 
atet for Rådet, tilkendegive, at den som fuldbyr- 
delsesstat straks efter modtagelèen af dommen 
og attesten, og hvis den finder attestens indhold 
utilstrækkeligt til at træffe beslutning om sankti- 
onens fuldbyrdelse, eventuelt vil anmode om, at 
dommen eller væsentlige dele heraf ledsages af 
en oversættelse til (ét af) fuldbyrdelsesstatens 
officielle sprog eller ét eller flere af EU-institu- 
tionernes andre officielle sprog. Anmodningen 
fremsættes om nødvendigt efter høring, hvis . det 
er relevant, af de kompetente myndigheder i ud- 
stedelsesstaten og fuldbyrdelsesstaten med hen- 
blik på indkredsning af de væsentlige dele af de 
domme, der skal oversættes. 

Afgørelsen om anerkendelse af dommen og 
fuldbyrdelse af sanktionen kan udsættes, indtil 
udstedelsesstaten har fremsendt oversættelsen til 
fuldbyrdelsesstaten,. eller, hvis fuldbyrdelsessta- 
ten beslutter selv at lade dommen oversætte for 
egen regning, indtil oversættelsen foreligger. 

Artikel 19 

Omkostninger 

Omkostninger i forbindelse med anvendelsen 
af denne rammeafgørelse, bortset fra omkostnin- 
gerne ved den domfældtes overførelse til fuld- 
byrdelsesstaten og omkostninger, der opstår 
udelukkende på udstedelsesstatens område, af- 
holdes af udstedelsesstaten. 

Artikel 19a 

Fuldbyrdelse af sanktioner i medfør af en 
europæisk arrestordre 

Med forbehold af rammeafgørelse 
2002/5 84/RIA finder. bestemmelserne i denne 
rammeafgørelse, i det omfang de er forenelige 
med bestemmelserne i rammeafgørelse 
2002/5 84//RIA, tilsvarende anvendelse på fuld- 
byrdelse af sanktioner i tilfælde, hvor en med- 
lemsstat påtager sig at fuldbyrde sanktionen i 
overensstemmelse med artikel 4, nr. 6, i ramme- 
afgørelse 2002/5 84/RIA, eller i tilfælde, hvor 
den i henhold til artikel 5, stk. 3, i rammeafgørel- 
se 2002/5 84/RIA har betinget sig, at den pågæl- 
dende person overføres til den pågældende med- 
lemsstat for der at afsone sanktionen med hen- 
blik på at undgå, at den pågældende person for- 
bliver ustraffet. 

Kapitel III 

Afsluttende bestemmelser 

Artikel 20 

Forbindelse med andre aftaler og ordninger 

1. Denne rammeafgørelse træder fra [dato ind- 
føres senere] i stedet for de tilsvarende bestem- 
melser i følgende konventioner, der finder an- 
vendelse på forholdet mellem medlemsstaterne, 
uden at dette berører disse bestemmelsers an- 
vendelse mellem medlemsstaterne og tredjelan- 
de og anvendelsen af overgangsbestemmelsen i 
overensstemmelse med artikel 20a: 
-  Den europæiske konvention om overførelse af 

domfældte af 21. marts 1983 og tillægsproto- 
kollen hertil af 18. december 1997 

-  Den europæiske konvention om straffedom- 
mes internationale retsvirkning af 28. maj 
1970 ' 

-  Afsnit III, kapitel 5, i konventionen af 19. juni 
1990 om gennemførelse af Schengen-aftalen 
af 14. juni 1985 om gradvis ophævelse af kon- 
trollen ved de fælles grænser 

-  Konventionen mellem De Europæiske Fælles- 
skabers medlemsstater om gennemførelse af 
udenlandske afgørelser på det strafferetlige 
område af 13. november 1991. 

2. Medlemsstaterne kan fortsat anvende de bi- 
laterale eller multilaterale aftaler eller ordninger, 
der gælder på tidspunktet for vedtagelsen af den- 


